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ห้ามลอกเลียนแบบ ท�ำซ�้ำ หรือคัดลอกส่วนหนึ่งส่วนใดของหนังสือเล่มนี้

เว้นแต่จะได้รับการอนุญาตเป็นลายลักษณ์อักษร

ด้วยประสบการณ์ชนิดที่พลิกผันสุดขั้วของ อู๋ ชัยรัตน์ เด็กน้อยที่เกลียดภาษาจีนเข้าไส้  

แต่กลับกลายมาเป็นผู้ก่อต้ัง “ปั๊มภาษาจีน” เพจสร้างแรงบันดาลใจในการเรียนจีน 

ซึ่งผู้เรียนติดตามมากที่สุดเพจหนึ่ง ท�ำให้อู๋อยากจะท�ำหนังสือบอกเพื่อน ๆ ทุกคน 

ที่เรียนจีนแล้วรู้สึกว่า อักษรจีนมันยากเกินจะจ�ำ ให้หันมามองภาษาจีนจากจุดก�ำเนิด  

ถึงแม้มันจะดูโบราณนานปี แต่มุมมองนี้กลับเปลี่ยนอคติให้กลายเป็นความเข้าใจได้  

และด้วยการมคีวามเข้าใจเป็นเสาหลกัในการเรียนรูน้ีเ้อง อูจ๋งึเชือ่ว่าทกุคนจะไปไกลกว่า 

ตัวอู๋เองได้อย่างแน่นอน

พวกเรา ChineseBang 中文棒 ขอเชิญชวนเพื่อน ๆ มาเข้าใจภาษาจีนตั้งแต่ 

จุดเริ่มต้น และจุดประกายความส�ำเร็จในการเรียนการใช้ภาษาจีนกับ เจาะอักษรจีน กัน

ChineseBang 中文棒



ค�ำน�ำ

เคยคิดหรือเปล่าครับว่าอักษรจีนนี่มันจ�ำยากเกินไป ท�ำไมเราต้องลากเส้นนู้นเส้นนี้มากมายไปหมด  
คดิไปแบบนีแ้ล้วบางทมีนักท้็อ และยิง่ไม่เข้าใจว่า มนัเป็นอกัษรภาพยงัไง น�ำมาสูปั่ญหาในการจดจ�ำ 
อกัษรจนีท�ำให้เราจ�ำอกัษรจนีไม่ได้ และไม่อาจเรยีนต่อไปในทีส่ดุ  ผมคอืคนหนึง่ทีเ่คยเกลยีดภาษาจนี 
และเลิกเรียนไปด้วยเหตุผลด้านบนนี่เอง

แต่อีก 8 ปีต่อมาเมื่อผมได้มีโอกาสกลับมาศึกษาภาษาจีนอีกครั้งและกลายได้มาเป็นผู้สอน 
ผมก็ได้ค้นพบว่า ปัญหาดังกล่าวก็ยังคงวนเวียนและไม่ได้ถูกคลี่คลายใด ๆ 
กลายเป็นสาเหตสุ�ำคญัทีท่�ำให้ใคร ๆ  หลายต่อหลายคนต้องเลิกเรยีนภาษาจนีไป ด้วยความไม่เข้าใจ 
ที่มาบั่นทอนก�ำลังใจในการเรียนเช่นผม

และถ้าคุณก�ำลังมีความคิดเช่นเดียวกันนี้ หนังสือ เจาะอักษรจีน เล่มนี้ ก็คือค�ำตอบของผมท่ีมี 
ต่อปัญหาเหล่านั้นครับ เพราะผมเช่ือว่า อักษรจีน เข้าใจได้ และความเข้าใจนี้เองคือกุญแจส�ำคัญ 
ที่จะน�ำคุณไปถอดรหัสอักษรจีน อักษรภาพที่โบราณที่สุดและสวยงามที่สุดชนิดหนึ่งบนโลกใบนี้เลย 
ก็ว่าได้ มากไปกว่าความเข้าใจในที่มาของค�ำและความหมายแล้ว เรายังสามารถเข้าใจความคิด 
และอารยธรรมของชาวจีนโบราณได้อีกด้วย

ด้วยความเข้าใจในอกัษรจนีอย่างถ่องแท้ จะเป็นพืน้ฐานทีด่ทีีจ่ะน�ำพาคณุไปสูค่วามส�ำเรจ็ในการเรยีน 
ภาษาจีนในภายภาคหน้า
มาค้นพบที่มาน่ารู้ของอักษรจีน 80 ตัวที่จะเปลี่ยนมุมมองของคุณต่อภาษาจีนไปตลอดกาลกันครับ

加油 สู้ ๆ
ชัยรัตน์ กิตติคุณผดุง
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ประวัติอักษรจีน 
โดยสังเขป

ก่อนท่ีจะเจาะเข้าไปสู่ที่มา เบื้องหลัง และความหมายของอักษรจีนแต่ละตัว เรามาท�ำความรู้จัก 
ความเป็นมาของอักษรจีนอย่างคร่าว ๆ กันก่อนดีกว่าครับ

ตั้งแต่สมัยดึกด�ำบรรพ์ ชาวจีนโบราณอาศัยการผูกเชือกเป็นเงื่อนเป็นปมเพ่ือช่วยในการนับจ�ำนวน 
รวมไปถึงการบันทึกเรื่องราว 结绳记事 [jiéshéngjìshì] ขนาดของปมจะเป็นสิ่งก�ำหนดความ 
ส�ำคัญของเรื่อง หากเป็นใหญ่เรื่องโตหรือเรื่องส�ำคัญ ปมก็จะใหญ่ หากเรื่องราวที่ไม่ส�ำคัญ ปมก็จะเล็ก  
อย่างไรก็ตาม การใช้เชือกในการบันทึกเรื่องราวนั้นยังไม่สามารถเรียกว่าเป็น ‘อักษร’ ได้ 
ท้ังน้ีเม่ือเวลาผ่านไป ชาวจีนโบราณมิได้อาศัยแค่การผูกเชือกเท่านั้นในการบอกเล่าเรื่องราวต่าง ๆ  
แต่ยงัใช้การวาดภาพในการบนัทกึสิง่ต่าง ๆ  อกีด้วย ซึง่ถกูพบได้ตามถ�ำ้หรอืหน้าผาซึง่เป็นแหล่งอาศยั 
ของคนโบราณ จากจดุนีเ้องอาจถอืได้ว่าเป็นจดุก�ำเนดิของอกัษรจนี ซึง่เราสามารถจ�ำแนกและเรยีบเรยีง 
อกัษรแต่ละรปูตามลกัษณะของการอุบติัขึน้ของมนั โดยเรยีบเรยีงไปตามยคุสมยัได้ดงันีค้รับ

甲骨文 [jiǎgǔwén] อักษรจารบนกระดองเต่า หรือ อักษรกระดองเต่าและกระดูกสัตว ์
เกิดขึ้นในสมัยราชวงศ์ซาง 商朝 [Shāngcháo] (ประมาณ 1711-1106 ปีก่อน ค.ศ.) ถูกใช้บันทึก 
เรื่องราวเกี่ยวกับการศึกการสงคราม การเกษตร รวมไปถึงค�ำพยากรณ์ อักษรภาพที่พบเห็นส่วนใหญ ่
ถูกวาดจากภาพตามธรรมชาติ เช่น คน สัตว์ ต้นไม้ นอกจากนี้ยังปรากฏภาพของเครื่องมือเครื่องใช ้
ใกล้ตัว อักษรในยุคน้ีมักถูกจารึกด้วยมีดอยู่บนกระดูกสะบักของสัตว์ ซึ่งเป็นท่ีมาของชื่อภาษาจีน  
甲骨文 [jiǎgǔwén] หมายถึง อักษรกระดูกสะบัก และยังสามารถพบเห็นได้บนกระดองเต่า  
อกัษรจะมรีปูร่างเป็นวงรีและมีขนาดเลก็ใหญ่หลากหลายไปตัง้แต่ขนาดเท่าเมลด็ข้าวไปจนถงึความสงู 
ประมาณนิ้วกว่า โดยในยุคต้นอักษรจะมีขนาดใหญ่ ส่วนในยุคกลางจะมีขนาดเล็กลง และในยุคปลาย 
ก็จะมีความเป็นระเบียบมากขึ้น

金文 [jīnwén] อักษรสัมฤทธิ ์
จากรูปแบบทีม่คีวามเป็นระเบยีบมากขึน้ของอกัษรกระดองเต่ายคุปลาย อกัษรจนีโบราณในยคุนีไ้ด้ถกู 

พัฒนาขึ้นในสมัยราชวงศ์ซางถึงราชวงศ์โจว 周朝 [Zhōucháo] (1066-771 ปีก่อน ค.ศ.) 
ความหมายของอกัษรแต่ละตวัเริม่มคีวามซบัซ้อนมากขึน้เพื่อบรรยายความหมายนามธรรม และถูกใช้ 
เพื่อสลักค�ำสั่งของชนชั้นผู้น�ำ พิธีการบูชาบรรพบุรุษ บันทึกเกี่ยวกับสงคราม การเดินทาง พระราชพิธ ี
ต่างจากอกัษรกระดองเต่าทีส่ลกัลงบนกระดกูสตัว์หรอืกระดองเต่า อกัษรสมัฤทธิอ์าศยัการหลอมลงบน 
เครื่องมือเครื่องใช้ที่ท�ำจากโลหะ เช่น 鼎 [dǐng] กระถางสามขา หรือ 钟 [zhōng] ระฆัง  
ท�ำให้มีอีกชื่อเรียกหนึ่งว่า 钟鼎文 [zhōngdǐngwén] อักษรกระถางสามขาและระฆัง นั่นเป็น 
เหตุให้ลายเส้นของอักษรในยุคนี้มีความหนักและหนานั่นเอง

篆书 [zhuànwén] อักษรจ้วน
อกัษรสมัฤทธิถ์กูสบืทอดต่อมาจนถกูพฒันาในยคุจัน้กว๋อ 战国 [Zhànguó] (770-221 ปีก่อน ค.ศ.)  
กลายเป็น 大篆 [dàzhuàn] อักษรต้าจ้วนในสมัยกษัตริย์โจวหวัง 周王 [Zhōu Wáng]  
ราชวงศ์โจวตะวนัตก 西周朝 [Xī Zhōucháo]  อกัษรต้าจ้วนนีไ้ด้ถกูใช้อย่างแพร่หลาย จนกระทัง่ 
ฉินสื่อหวงตี้หรือจิ๋นซีฮ่องเต้ 秦始皇帝 [Qín Shǐ Huángdì] ได้รวมแผ่นดินจีนเข้าเป็นหนึ่ง  
(221 ปีก่อน ค.ศ.) และทรงมีพระด�ำริที่จะปฏิรูปและสร้างอักษรที่เป็นมาตรฐานขึ้นมา มหาอ�ำมาตย์ 
แห่งยุคหลี่ซือ 李斯 [Lǐ Sī] จึงน�ำอักษรต้าจ้วนที่ถูกใช้ในรัฐฉินมาดัดแปลงให้ง่าย ชัดเจนและ 
บางกว่าอักษรต้าจ้วน กลายเป็นที่มาของ 小篆 [xiǎozhuàn] อักษรเสี่ยวจ้วน ซึ่งได้ถูกประกาศ 
ใช้ไปทั่วทั้งแผ่นดินจีน

隶书 [lìshū] อักษรลี่ซู หรือ อักษรทาส
แม้จะมีอักษรมาตรฐานเกิดขึ้นแล้ว แต่อักษรจีนก็ยังคงถูกปรับปรุงพัฒนาอย่างต่อเนื่อง ทั้งนี้มีเร่ือง 
เล่าว่า เฉิงเหมี่ยว 程邈 [Chéng Miǎo] ผู้ต้องโทษคุมขังสมัยราชวงศ์ฉิน เห็นว่าอักษรเสี่ยวจ้วน 
ยังเขียนได้ยากท�ำให้เขียนได้ช้า จึงทดลองปรับโครงสร้างกลมมนให้กลายเป็นสี่เหลี่ยม เปลี่ยนขีด 
ที่หงิกงอเป็นเส้นที่เหยียดตรงมากขึ้น ลดทอนความซับซ้อนลงไป ถือเป็นจุดที่เปลี่ยนแปลงอักษรภาพ 
โบราณให้กลายเป็นอักษรสัญลักษณ์อย่างเต็มตัว และด้วยการประดิษฐ์อักษรนี้จึงท�ำให้เฉิงเหม่ียว 



ต่อมาได้รับการแต่งตั้งเป็นอาลักษณ์ในราชส�ำนักของจิ๋นซีฮ่องเต้ ส�ำหรับชื่ออักษรก็ถูกขนานนามว่า  
隶书 [lìshū] อักษรทาส ส่ือถึงอักษรที่ถูกประดิษฐ์ขึ้นโดยนักโทษหรือทาสนั่นเอง หลังจากนั้น 
เป็นต้นมา อักษรลีซ่กูถ็กูใช้กนัอย่างแพร่หลาย และถกูดดัแปลงมาใช้เป็นอกัษรมาตรฐานในราชวงศ์ฮัน่  
汉朝 [Hàncháo] เรียกว่า 汉隶 [hànlì] อักษรฮั่นลี่ ซึ่งมีความสง่างามมากขึ้น

楷书 [kǎishū] อักษรข่ายซู หรือ อักษรมาตรฐาน
ก�ำเนิดขึ้นหลังราชวงศ์เว่ยจิ้น 魏晋 [Wèi Jìn] (ค.ศ. 220-316) มีลักษณะเป็นสี่เหลี่ยม ลดทอน 
ความหงิกงอที่ยังหลงเหลือมาจากสมัยอักษรเสี่ยวจ้วนลงไปอีก ใช้เส้นตรงที่เขียนกับความหนักเบา 
ในการเขยีนเข้ามาช่วย เกดิเป็นอกัษรทีม่คีวามประณีตบรรจง สลดัคราบของอกัษรภาพโบราณออกไป 
โดยสิ้นเชิง จนต่อมาได้กลายเป็นรูปแบบมาตรฐานของอักษรจีนในปัจจุบัน นอกจากนี้ยังมี  
草书 [cǎoshū] อักษรเฉ่าซู หรือ อักษรหวัด ที่บ้างก็ว่าเกิดขึ้นภายหลังอักษรลี่ซู บ้างก็ว่าเกิดขึ้น 
ภายหลังยุคอักษรข่ายซู ซึ่งอักษรเฉ่าซูนี้เป็นการเขียนอย่างรวดเร็วด้วยเส้นเพียงไม่กี่เส้น ไม่ยึดตาม 
กรอบสี่เหล่ียมหรือขั้นตอนในการเขียน และต่อมายังเกิดการน�ำการเขียนของอักษรข่ายซูกับอักษร 
เฉ่าซูมาผสมผสานกันเป็น 行书 [xíngshū] อักษรสิงซู เป็นอักษรที่มีลักษณะแกมหวัดแกมบรรจง

繁体字 [fántǐzì] อักษรจีนตัวเต็ม และ 简体字 [jiǎntǐzì] อักษรจีนตัวย่อ
อักษรข่ายซูต่อมาได้เป็นที่แพร่หลายและได้กลายเป็นแม่พิมพ์ของ 繁体字 [fántǐzì] อักษรจีน 
ตวัเตม็ท่ีถกูใช้มาต้ังแต่สมยัราชวงศ์เหนอืใต้ 南北朝 [Nánběicháo] (ค.ศ. 420-581) จนเมือ่ถงึ 
สมัยราชวงศ์สุย 隋朝 [Suícháo] (ค.ศ. 582-617) และ ราชวงศ์ถัง 唐朝 [Tángcháo]  
(ค.ศ. 618-907) ก็เร่ิมมีการย่ออักษรโดยการน�ำเอาความเร็วและความง่ายของอักษรเฉ่าซูและอักษร 
สิงซูมาผสมผสานและพัฒนาต่อเพื่อให้เหมาะกับลักษณะการใช้งานในชีวิตประจ�ำวันท่ีต้องการ 
ความฉบัไวในการเขยีน เวลาผ่านไปการย่ออกัษรได้ถกูขบัเคลือ่นให้เกดิขึน้อย่างเป็นทางการอยูห่ลาย 
ครั้งหลายครา โดยคร้ังแรกน้ันเร่ิมจากขบวนการวัฒนธรรมใหม่ของประเทศจีน 新文化运动  
[Xīnwénhuà Yùndòng] (ค.ศ. 1919-1949) แต่ทว่าไม่เป็นผลส�ำเร็จ ต่อมารัฐบาลจีนก็มีความ 

พยายามที่จะประกาศใช้แบบแผนอักษรจีนตัวย่อ (ค.ศ. 1956) รวมไปถึงประกาศตารางแสดงอักษรจีน 
ตัวย่อ (ค.ศ. 1964) แต่กลับไม่ได้รับการยอมรับจากวงการภาษาศาสตร์ เพราะการลดรูปอักษรที่เกิน 
ความจ�ำเป็น เป็นเหตุให้รัฐบาลจีนต้องจัดตั้งหน่วยงานอักษรจีนเฉพาะกิจ 文字工作委员会  
[Wénzì Gōngzuò Wěiyuánhuì] ขึ้นเพื่อปรับปรุงการย่ออักษรจีนอีกครั้ง และน�ำมาสู่ 简体 
字 [jiǎntǐzì] อกัษรจนีตวัย่อในปัจจบุนัซึง่มจี�ำนวนหนึง่พันกว่าตวั นบัเป็นหนึง่ในสามของตวัอกัษรจนี 
ที่ใช้บ่อยซึ่งมีประมาณ 3,500 ตัว ระบบการย่อนี้จะถูกบังคับใช้ในการศึกษาและการสื่อสารของรัฐบาล 
สาธารณรัฐประชาชนจีน (จีนแผ่นดินใหญ่) และสิงคโปร์ ส่วนอักษรจีนตัวเต็มยังคงใช้อยู่ใน ฮ่องกง  
มาเก๊า และสาธารณรัฐจนี (ไต้หวนั) รวมไปถงึชมุชนชาวจนีโพ้นทะเลในต่างประเทศทีต่ัง้ถิน่ฐานชมุชน 
ชาวจีนก่อนอักษรจีนตัวย่อจะแพร่หลาย

และส�ำหรับอักษรที่อยู่ใน เจาะอักษรจีน เล่มนี้จะแสดงอักษรจีนโบราณในยุคต่าง ๆ ไล่ไปตั้งแต่อักษร 
กระดองเต่าไปจนถึงอักษรในยุคปัจจุบัน โดยอักษรในยุคปัจจุบันจะขอใช้แบบอักษรข่ายซูหรืออักษร 
มาตรฐานมาแสดงรูปแบบของอักษรจีนตัวเต็มและตัวย่อ ตอนนี้ก็เรียกได้ว่าเรารู้จักอักษรจีนแต่ละยุค 
แต่ละสมัยกันพอสมควรแล้ว ก็ถึงเวลาที่จะมาดูอักษรจีนแต่ละตัวกันแล้วครับ ว่ามันมีที่มาที่ไปและม ี
การพัฒนาทางความหมายมาอย่างไร มาดูกันเลยครับ



日
日

日

日

屮 

干 

乍

zǎo   

hàn  

zuó 

อรุณ; เช้า

แห้ง; แล้ง; ขาดน�้ำ

เม่ือวาน; อดีต

r ì
พระอาทิตย์;วัน
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1

r ì
พระอาทิตย์; วัน พระอาทิตย์; วัน

r ì

ตัวอย่างประโยคตัวอย่างค�ำศัพท์

日 [rì] ในสมัยอักษรกระดองเต่าเป็นภาพที่มีลักษณะคล้ายกับสี่เหลี่ยมหรือห้าเหลี่ยม ด้านในมีจุด 
หรอืขดีอยู่หนึง่แต้ม มีนยัถงึ เทหวตัถบุนฟากฟ้า จุดหรอืแต้มแสดงถงึรปูร่างของเทหวตัถ ุส่วนรปูเหลีย่ม 
ด้านนอกแสดงถึง รัศมีแห่งแสงของมัน จึงหมายความถึง ดวงอาทิตย์ที่ส่องแสงบนฟากฟ้าในยาม 
กลางวนั ต่อมาตวัอกัษรกค่็อย ๆ  พฒันาขึน้จนกลายเป็นรปูสีเ่หลีย่มทีม่ขีดีอยูด้่านในหนึง่ขดีดงัปัจจบุนั  
ส่วนในด้านความหมายก็ถูกขยายความไปถึง วัน และ กลางวัน จากนัยของเวลาระหว่างที่ดวงอาทิตย ์
ขึ้นและตก และยังหมายถึง วัน ในเชิงของหน่วยเวลาที่เท่ากับยี่สิบสี่ชั่วโมง

日出
日子
日常
一日三秋

这个房子向东，
适合看日出。

Zhège fángzi xiàng 
dōng, shìhé kàn rìchū.

rìchū

rìzi

rìcháng

yīrìsānqiū

พระอาทิตย์ขึ้น

วันเวลา

ประจ�ำวัน

หนึ่งวันดังสามฤดู
ใบไม้ร่วง*

บ้านหลังนีห้นัไปทางทิศตะวนัออก  
มองเห็นพระอาทิตย์ขึ้นอย่าง
เหมาะเจาะ

เป็นส�ำนวนที่หมายถึง คิดถึงใครอย่างใจจดใจจ่อ เปรียบเทียบเหมือนไม่ได้เจอกันเพียงวันเดียว ราวกับ 

ห่างกันสามฤดูใบไม้ร่วง โดยอาจพูดได้อีกแบบว่า 一日不见，如隔三秋。
[yī rì bùjiàn, rú gé sānqiū.]



日 日

ตัวอย่างค�ำศัพท์ ตัวอย่างประโยค

2

早
zǎo

อรุณ; เช ้า อรุณ; เช ้า
zǎo

早安
早晨
老早
早春

早熟

zǎo’ān

zǎochén

lǎozǎo

zǎochūn

zǎoshú

อรุณสวัสดิ์ 

ยามเช้า

เช้ามาก ๆ

ช่วงเริ่มต้นของ
ฤดูใบไม้ผลิ

ก่อนวัย; แก่แดด 
(แปลตรงตัวว่า 
สุกก่อนเวลา)

早 [zǎo] ในสมัยอักษรกระดองเต่าประกอบด้วยอักษรภาพของ 日 [rì] และ 屮 [chè]  
โดย 屮 [chè] ในอดีตเป็นเส้นที่มีแฉกสามแฉกแยกออกมาทางด้านบน แฉกทั้งสามแสดงถึง 
ใบของต้นหญ้า หรือใบอ่อนของต้นกล้า ที่งอกออกมาจากล�ำต้นที่เป็นเส้นหลัก ท�ำให้ 屮 [chè]  
หมายถึง หญ้า หรือ ต้นกล้า 

ดังนั้น เมื่อ 日 [rì] ดวงอาทิตย์ อยู่ด้านบน 屮 [chè] หญ้า จึงหมายถึง พระอาทิตย์ก�ำลังเบิกฟ้า  
ต้นไม้ใบหญ้าก�ำลงัรับแสงอ่อนยามรุง่อรณุ ทัง้นีใ้นอกัษรภาพบางสมยั 屮 [chè] ถกูเขยีนเพีย้นไปเป็น 
甲 [jiǎ] บ้าง แต่สุดท้ายก็กลับมาใช้ 屮 [chè] ดังเดิม และค่อย ๆ กลายเป็น 早 [zǎo]  
หมายถึง อรณุ เช้า และยังขยายความไปถงึ ก่อน ช่วงเริม่ จากนยัของช่วงเช้าท่ีเป็นช่วงเวลาแรกของวัน

他的孩子显得有点早熟。

Tā de háizi xiǎnde yǒudiǎn 
zǎoshú.

ลูกเขาดูท่าทางจะแก่แดดนิด ๆ นะ



日 日

3

旱
hàn

แห้ง; แล้ง; ขาดน�้ำ แห้ง; แล้ง; ขาดน�้ำ

ตัวอย่างประโยคตัวอย่างค�ำศัพท์

hàn

旱 [hàn] ในสมยัอกัษรจ้วนประกอบด้วยอกัษรภาพของ 日 [rì] กบั 干 [gān] โดย 干 [gān]  
ในอดีต เป็นภาพที่มีรูปร่างคล้ายกับ 丫 ง่ามไม้แหลม และมี 十 กากบาท หรือ · จุดแต้มอยู่ตรงกลาง 
ซึ่งนัยถึง มือ หรือ ก�ำปั้น รวมกันจึงหมายถึง การจับอาวุธไม้แหลมเพื่อท�ำการรบหรือการล่า ต่อมา  
干 [gān] ยังได้ผนวกความหมายของ 乾 [qián] ความร้อนจากดวงอาทิตย์ที่แผดเผาจนน�้ำ 
กลายเป็นไอระเหย* ท�ำให้ 干 [gān]  มีความหมายรวมถึง ร้อนจนไร้ความชื้น หรือ แห้ง ได้อีกด้วย  

ดังนั้น เมื่อ 日 [rì] ดวงอาทิตย์ อยู่ด้านบน 干 [gān] ร้อนจนไร้ความชื้น จึงหมายถึง มีแดดจัด 
แห้งแล้งเป็นเวลานาน ส่วนปัจจุบัน 旱 [hàn] ถูกใช้หมายความถึง แห้ง แล้ง รวมไปถึง ขาด 
หรือปราศจากน�้ำ ได้อีกด้วย

干旱
旱季
旱灾
旱冰

gānhàn

hànjì

hànzāi

hànbīng

แห้งแล้ง

ฤดูแล้ง

ภัยแล้ง

โรลเลอร์สเก็ต

因为旱灾，我们没有足够的
食物可吃。

Yīnwèi hànzāi, wǒmen 
méiyǒu zúgòu de shíwù kěchī.

เพราะว่าภัยแล้ง พวกเราจึงไม่มีอาหาร
เพียงพอที่จะรับประทาน

ในระบบอักษรจีนตัวเต็ม 乾 [qián] ยังคงถูกใช้ในความหมาย ระเหิด หรือ ระเหยจนแห้ง แต่อ่าน 
ออกเสียงว่า gān เช่น 乾冰 [gānbīng] น�้ำแข็งแห้ง 乾果 [gānguǒ] ผลไม้แห้ง เป็นต้น

ในระบบอักษรจีนตัวย่อ 干 ยังผนวกเอาความหมาย 幹 [gàn] ในอักษรจีนตัวเต็มซึ่งหมายถึง ท�ำ กระท�ำ  
และ ล�ำต้นต้นไม้ มาอีกด้วย โดยจะอ่านออกเสียงว่า gàn เหมือนอักษรจีนตัวเต็ม และในระบบอักษรจีน 
ตัวเต็ม 榦 [gàn] ยังสามารถใช้ทดแทน 幹 [gàn] ในความหมายของล�ำต้นต้นไม้ได้อีกด้วย



日 日

ตัวอย่างค�ำศัพท์ ตัวอย่างประโยค昨
zuó

เมื่อวาน; อดีต เม่ือวาน; อดีต
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zuó

昨 [zuó] ในสมยัอกัษรสมัฤทธิเ์กดิขึน้จากอกัษรภาพของ 日 [rì] และ 乍 [zhà] โดย 乍 [zhà]  
ในอดีตเป็นภาพของมีด ด้านบนเป็นใบมีดที่มีรอยบากอยู่ข้าง ๆ แต่ต่อมาใบมีดและรอยบากได้เข้ามา 
รวมกัน อักษรภาพนี้สมัยก่อนจึงมีความหมายถึง การใช้มีดในการแกะสลักผ่าตัดไม้ ให้เกิดเป็น 
เครื่องไม้เครื่องมือต่าง ๆ แต่สุดท้ายความหมายได้เปลี่ยนไปและหมายถึง ต้นก�ำเนิด หรือ ระยะเวลา 
ที่เพิ่งผ่านไป จากนัยของเครื่องไม้เครื่องมือที่ต้องผ่านการแกะสลักผ่าตัดมาก่อน

ดังนั้นเม่ือ 日 [rì] วัน มารวมกับ 乍 [zhà] เวลาที่เพ่ิงผ่านไป จึงกลายเป็น 昨 [zuó]  
มคีวามหมายถึง วันที่เพิ่งสิ้นสุดไป นอกจากนี้ยังสามารถขยายความถึง อดีต ได้อีกด้วย

昨天/昨日
昨晚/昨夜

zuótiān/zuórì

zuówǎn/zuóyè

เมื่อวาน 

คืนวาน

昨日不会重现。

Zuórì bù huì chóng xiàn.

วันวานไม่มีวันหวนคืน



山
山

山

山

宗 

鸟,鳥 

朋

chóng   

dǎo  

bēng

ขุนเขา; สูงใหญ่;
เคารพนับถือ

เกาะ

พัง; แตก; ทลาย

shān
ภูเขา



ตัวอย่างประโยคตัวอย่างค�ำศัพท์山
山shān

 ภูเขา  ภูเขา
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山shān

山 [shān] ในสมยัอกัษรกระดองเต่าเป็นภาพของภเูขาสามลกูทีเ่รยีงตดิกนั จงึมคีวามหมายถงึ ภเูขา  

ต่อมาได้มีการลดทอนรูปอักษรจากที่เป็นขีดหยักก็กลายเป็นเส้นตรงในแนวตั้งติดกับเส้นนอนที่เป็น 

ผืนดิน และกลายเป็นที่มาของอักษรในปัจจุบัน แต่ก็ยังคงมีความหมายเหมือนในอดีต

山峰
冰山
山脉
山谷

shānfēng

bīngshān

shānmài

shāngǔ

ยอดเขา

ภูเขาน�้ำแข็ง

เทือกเขา

หุบเขา

喜马拉雅山是世界上最高
的山脉。

Xǐmǎlāyǎ Shān shì shìjiè shang 
zuìgāo de shānmài.

เทือกเขาหิมาลัยเป็นเทือกเขาที่สูงที่สุด 
ในโลก



ตัวอย่างประโยคตัวอย่างค�ำศัพท์崇
chóng

ขุนเขา; สูงใหญ่; เคารพนับถือ ขุนเขา; สูงใหญ่; เคารพนับถือ山
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chóng 山

崇 [chóng] ในสมัยอักษรจ้วน เป็นอักษรภาพของ 山 [shān]  และ 宗 [zōng] ประกอบกัน  
ซึ่ง 宗 [zōng] ในอดีตเป็นภาพของ 宀 [mián] เรือน ด้านในมี 示 [shì] เป็นสัญลักษณ ์
ที่สื่อถึง การบูชา จากขีดนอนสองเส้นแสดงถึง เบื้องบน หรือ ฟากฟ้า ขีดแนวตั้งมีนัยถึง ทิศทาง  
ส่วนขีดด้านข้างสองขีดเป็นอักษรภาพของ 八 [bā] เป็นตัวแทนของ 兮 [xī] เสียงกระซิบพึมพ�ำ  
ท�ำให้ 宗 [zōng] หมายถึง สถานที่ที่ใช้บูชาบรรพบุรุษหรือสรวงสวรรค์ และต่อมายังหมายถึง  
บรรพบุรุษ รวมไปถึง ส�ำนัก หรือ ลัทธิ จากนัยเดิมอีกด้วย

ดังนั้น เมื่อ 山 [shān] ภูเขา อยู่ด้านบน 宗 [zōng] ซึ่งมีนัยถึง การบูชาและบรรพบุรุษ จึงกลาย 
เป็น 崇 [chóng] หมายถึง ต้นตอของภูเขาที่ยิ่งใหญ่กว่าภูเขาลูกอื่น ๆ หรือ ขุนเขา นั่นเอง  
ต่อมา 宗 [zōng] ยังขยายความถึง สูงใหญ่ จากนัยของขุนเขา รวมไปถึง เคารพนับถือ จากนัยของ 
การบูชา อีกด้วย

崇山
崇高
尊崇
崇拜

chóngshān

chónggāo

zūnchóng

chóngbài

เทือกเขา; ขุนเขา

สูงส่ง

เคารพนับถือ

เคารพเลื่อมใส; 
เคารพบูชา

李老师是我最崇拜的人。

Lǐ lǎoshī shì wǒ zuì chóngbài 
de rén.

คุณครูหลี่คือคนที่ฉันเคารพบูชาที่สุด



岛,島

dǎo
เกาะ เกาะ山
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ตัวอย่างประโยคตัวอย่างค�ำศัพท์

dǎo 山

岛,島 [dǎo] ในสมัยอักษรจ้วนเป็นอักษรภาพของค�ำสองค�ำ คือ 山 [shān] และ 鸟,鳥  
[niǎo] ประกอบกัน โดย 鸟,鳥 [niǎo] แรกเริ่มเป็นภาพของนกที่ก�ำลังยืนอยู่ ด้านบนเป็นหัว  
ด้านซ้ายล่างเป็นขา ด้านขวาล่างเป็นปีก อักษรภาพนี้จึงหมายถึง สัตว์ปีกที่บินได้ หรือ นก นั่นเอง  
นอกจากนี้ยังมีอักษรภาพบางตัวที่วาดขนนกไว้บนตัวนก แต่ยุคต่อมาก็ถูกลดทอนรูปลง จนกลายเป็น  
鳥 [niǎo] ในอักษรจีนตัวเต็ม และ 鸟 [niǎo] อักษรจีนตัวย่อ ซึ่งก็ยังคงหมายถึง นก เช่นเดิม

ดงันัน้ เมือ่ 山 [shān] ภเูขา รวมกบั 鸟 [niǎo] นก จงึหมายถงึ เขาหรอืผนืดนิทีถ่กูน�ำ้ล้อมรอบและ 
มีนกเกาะอาศัยอยู่ ส�ำหรับรูปร่างของตัวอักษรบ้างก็พบว่า 山 [shān] อยู่ด้านบน และ 鳥 [niǎo]  
อยู่ด้านล่าง กลายเป็น 嶌 [dǎo] และบ้างก็พบว่า 山 [shān] อยู่ด้านซ้าย ส่วน 鳥 [niǎo]  
อยู่ด้านขวา กลายเป็น 嶋 [dǎo] แต่สุดท้ายก็เลือกสืบทอดเอารูปแบบดั้งเดิมไว้และกลายเป็น  
島 [dǎo] ในอักษรจีนตัวเต็มและถูกลดรูปเป็น 岛 [dǎo] อักษรจีนตัวย่อและหมายถึง เกาะ  
ในปัจจุบัน

岛屿
海岛
岛国

dǎoyǔ

hǎidǎo

dǎoguó

เกาะ; เกาะแก่ง

เกาะในทะเล

ประเทศหมู่เกาะ; 
ประเทศที่เป็นเกาะ

我想在热带岛屿上度假。

Wǒ xiǎng zài rèdài dǎoyǔ 
shang dùjià.

ฉันอยากไปพักร้อนบนเกาะเขตร้อน



崩
bēng

พัง; แตก; ทลาย; ถล่ม พัง; แตก; ทลาย; ถล่ม山
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ตัวอย่างประโยคตัวอย่างค�ำศัพท์

bēng 山

崩 [bēng] ในสมัยอักษรจ้วนเป็นอักษรภาพของ 山 [shān] และ 朋 [péng] ประกอบกัน 
โดย 朋 [péng] ในอดีตเป็นภาพของ 玉 [yù] หยก หรือ สร้อยหยกที่อยู่คู่กันสองเส้นถูกเรียงร้อย 
ติดกันกับเชือกด้านบน ท�ำให้หมายถึง สร้อยหยกสองเส้นท่ีถูกร้อยผูกติดกัน ต่อมาตัวอักษรได ้
เปลี่ยนแปลงไป โดยสร้อยหยกเพิ่มจ�ำนวนขึ้น และเชือกก็ยาวคดเคี้ยวขึ้น แต่สุดท้ายถูกเขียนเพี้ยนไป 
จนกลายเป็น 朋 [péng] ที่มี 月 [yuè] สองตัวในที่สุด*

ดงันัน้เมือ่ 山 [shān] ภเูขา อยูด้่านซ้ายของ 朋 [péng] ทีน่�ำนยัถงึ ต่อเนือ่ง ตดิต่อกนั จงึหมายถงึ 
ภูเขาหลายลูกที่พังทลายลงอย่างต่อเนื่อง สุดท้าย 山 [shān] ถูกย้ายไปไว้ด้านบนกลายเป็น  
崩 [bēng] ในปัจจุบัน และหมายถึง พัง แตก ทลาย ถล่ม จากนัยของภูเขาที่พังทลายลง

雪崩
崩塌
崩溃
崩裂

xuěbēng

bēngtā

bēngkuì

bēngliè

หิมะถล่ม

พังทลาย

แตกสลาย

แตกระเบิด

发生这件事后, 
他好像精神崩溃了。

Fāshēng zhè jiàn shì hòu, tā 
hǎoxiàng jīngshén bēngkuìle.

หลังจากเกิดเรื่องนี้ขึ้น ดูเหมือนเขาจะสติ
แตกไปเลย

ปัจจุบัน 朋 [péng] หมายถึง เพื่อน จากนัยของสร้อยหยกที่ผูกพันกัน เหมือนความสัมพันธ์ของบุคคล  
เช่น 朋友 [péngyou] เพื่อน เป็นต้น



土
土

土

土

旦

黑 

鹿/小

tǎn  

mò

chén

ราบเรียบ;  
ตรงไปตรงมา

หมึก; ด�ำ; 
งานวาดเขียน

ฝุ่น; ผง

tǔ
ดิน; ท้องถ่ิน; 

ชนบท



ตัวอย่างประโยคตัวอย่างค�ำศัพท์土
土tǔ

ดิน; ท้องถิ่น; ชนบท ดิน; ท้องถ่ิน; ชนบท
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土tǔ

土壤
土地
土语
老土

tǔrǎng

tǔdì

tǔyǔ

lǎotǔ

ดิน

ดินแดน; ผืนดิน; แผ่นดิน

ภาษาถิ่น; ภาษาชนบท

คนบ้านนอก

这块土地的主人打算
把入口封起来。

Zhè kuài tǔdì de zhǔrén dǎsuàn 
bǎ rùkǒu fēng qǐlái.

เจ้าของที่ดินผืนนี้วางแผนที่จะปิดกั้นทางเข้า

土 [tǔ] ในสมยัอกัษรสมัฤทธิเ์ป็นภาพของเนนิดนิทีน่นูขึน้มาจากผนืดนิหรอืเส้นขอบฟ้า แต้มสามแต้ม 
ที่อยู่รอบ ๆ ภาพเนิน แสดงถึง เศษฝุ่นเศษดินรอบ ๆ บริเวณ อักษรภาพนี้จึงหมายถึง เนินดินที่สูงชัน 
ในบรเิวณพืน้ราบ ต่อมารปูร่างถกูเปลีย่นแปลงไป โดยภาพเนนิดนิและเศษฝุน่ผงบนผนืดนิ ถกูลดทอน 
เหลอืเพยีงขดีทีต่ัง้ฉากกบัเส้นแนวนอน และมกีารเตมิจดุไว้ตรงกลางเส้นแนวตัง้ ก่อนทีจ่ดุนัน้จะกลายเป็น 
ขีดตรง กลายเป็นที่มาของ 土 [tǔ] ในปัจจุบัน ส�ำหรับด้านความหมายก็ถูกขยายความไปถึง ดิน  
ผืนดิน จากนัยที่เนินดินตั้งอยู่บนผืนดิน นอกจากนี้ยังหมายถึง ท้องถิ่น พื้นเมือง หรือ ชนบท จากนัย 
ของดินและผืนดิน


